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 ملخص:
القرآن الكريم إلى اللغة الإلصليزية، باستخدام استًاتيجيات التًجمة لـ تستكشف ىذه الدراسة برديات ترجمة أدوات التأكيد من سورة يس في 

القراء. "أندرو تشيستًمان" كإطار توجيهي. تعمل أدوات التوكيد في القرآن الكريم كأدوات بلاغية قوية تعزز الاستجابات الروحية والتأملية لدى 
فريدة للغة العربية، لشا يشكل برديات كبتَة في ترجمتها. من خلال تطبيق استًاتيجيات ىذه الأدوات متجذرة بعمق في الفروق الذيكلية والثقافية ال

طفي "تشيستًمان" الدلالية والنحوية والبراغماتية، تهدف ىذه الدراسة إلى تقييم مدى فعالية ىذه الاستًاتيجيات في الحفاظ على الجوىر العا
تسهم النتائج في تعميق النقاش حول ترجمة القرآن الكريم من خلال إلقاء الضوء على كيفية والروحي للنص الأصلي عند ترجمتو إلى الإلصليزية. 

وص تطبيق استًاتيجيات "تشيستًمان" بشكل عملي لدواجهة برديات التًجمة وتسليط الضوء على أهمية الفهم العميق للغوي والثقافي في ترجمة نص
ات الخاصة لاستًاتيجيات التًجمة في سورة يس، ولكنها تقدم أيضًا رؤى حول قابلية ترجمة دينية ىامة. لا تستكشف ىذه الدراسة فقط التطبيق

 التأكيد في النص القرآني، وىو أمر حاسم لإنتاج ترجمات دقيقة تتماشى مع العمق الروحي للأصل.
ستًمان"، استًاتيجيات دلالية، لضوية ، براغماتية، ترجمة القرآن الكريم، أدوات التوكيد، سورة يس، استًاتيجيات ترجمة "تشي الكلمات المفتاحية:

 ترجمة من العربية إلى الإلصليزية
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 المقدمة:
ي يلهم القلوب ويهدف إلى القرآن الكريم ىو كتاب الله عزوجل الذي أنزلو على النبي محمد صلى الله عليه وسلم. يتميز القرآن الكريم بأسلوبو الفريد والرائع الذ

أحد أبرز الأساليب الدستخدمة في القرآن الكريم ىو التوكيد. فيتم التوكيد عن طريق استخدام لرموعة من الوسائل اللغوية  .الناستوجيو وتعليم 

ت بشكل التي تعزز الأهمية وتبرز الدعتٌ العميق للكلمة أو العبارة الدستخدمة. تتضمن أساليب التوكيد في القرآن الكريم تكرار كلمات أو عبارا

 لإبراز أهميتها وتوكيد معانيها. متكرر

للغة العربية، ترجمة أدوات التوكيد في القرآن الكريم قد تواجو بعض الدشاكل والتحديات. إذ يعتبر التوكيد أىم وأبرز الأساليب اللغوية الفريدة في ا

قد بردث صعوبات خلال عملية  .اللغة العربيةوقد تكون ترجمة ىذه الأدوات إلى لغات أخرى صعبة ومعقدة بسبب التنوع البنيوي والثقافي في 

 .دفةترجمة أدوات التوكيد حيث أن بعض أدوات التوكيد تعتمد على التوازن اللغوي العربي، وقد لا توجد أدوات مكافئة بسامًا في اللغة الدسته

تنقل العاطفة والقوة اللغوية في القرآن الكريم.  وبالإضافة إلى ذلك، يواجو الدتًجمون صعوبة في الاحتفاظ بالإيحاءات والكلمات الصحيحة التي

من الدهم أن يكون لدى الدتًجم الفهم  .فالتًجمة قد لا تستطيع إيصال الدفردات والتًاكيب اللغوية بنفس القوة والتأثتَ الذي يحملو الأصل العربي

في اللغة الدستهدفة، مع الاعتًاف بأن التًجمة قد تكون لزاولة  العميق للقرآن الكريم والقدرة على نقل الدعاني العظيمة والروحانية بشكل ملائم

 لوصول إلى الدعتٌ القريب للنص الأصلي.

 إجااد في ىذا السياق، تتم دراسة برليلية لأدوات التوكيد في القرآن الكريم في ضوء استًاتيجيات التًجمة التي اقتًحها " تشيستًمان" بهدف إلى

يواجهها الدتًجم خلال عملية ترجمة أدوات التوكيد بالاحتفاظ على نقل معانيها بنفس القوة والتأثتَ الذي برملو حلول لشكنة لدشاكل وصعوبات 

لية لغة القرآن الكريم. وبذدر الإشارة إلى أن استًاتيجيات التًجمة لـ "تشيستًمان" تتضمن الاستًاتيجيات النحوية ، والاستًاتيجيات الدلا

 .يةوالإستًاتيجيات البرغمات

 حدود البحث:
 . تقتصر الدراسة على برليل التًجمة الإلصليزية لـ " عبد الله يوسف"  لأدوات التوكيد الدذكورة في سورة " يس" من سور القرآن الكريم.1
 . يتم الاىتمام بالدراسة التحليلية لتًجمة أدوات التوكيد في ضوء استًاتيجيات التًجمة التي ذكرىا " تشيستًمان" فقط. 2

 أسئلة البحث: 
 ما مدى تطبيق استًاتيجيات التًجمة لنقل معاني أدوات التوكيد للقرآن الكريم إلى القارئ الدستهدف؟  .1
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قيامو ىل بسكن الدتًجم الإلصليزي من إيصال معاني أدوات التوكيد للقرآن الكريم بنفس القوة والتأثتَ الذي برملو كلمات القرآن الكريم خلال   .2
 جمة؟بعملية التً 

إلى اللغة  . ما مدى تأثتَ عملية نقل الدعاني العظيمة لأدوات التوكيد للقرآن الكريم على القارئ الدستهدف عبر العملية التًجمية لأدوات التوكيد3
 الإلصليزية؟

 المنهج المتبع:
لتحديات التي يتم الاىتمام بالدنهج الوصفي التحليلي لتًجمات أدوات التوكيد في القرآن الكريم إلى اللغة الإلصليزية لإجااد حلول لشكنة للمشاكل وا

 يواجهها الدتًجمون خلال عملية التًجمة. 

 في الترجمة إلى الإنجليزية:” عبد الله يوسف علي“أسلوب 
م, بتقدير كبتَ وقراءة واسعة بتُ الدسلمتُ الناطقتُ بالإلصليزية، 1934علي"، التي نُشرت في الرابع من أبريل عام يوسف  برظى ترجمة "عبد الله

ت خاصة في شبو القارة الذندية. كما حصلت على اعتًاف كبتَ من علماء الدسلمتُ في جميع ألضاء العالم. يتضح ىذا التقدير من خلال التعديلا
في مقدمة الطبعة الأولى من ترجمتو، شرح "علي" غرضو ومنهجيتو  1لدؤسسات والأكاديديات الإسلامية في مناطق لستلفة.العديدة التي أجرتها ا

 في مقدمة الطبعة الأولى:” عبد الله يوسف علي“والاعتبارات التي ابزذىا في ترجمة القرآن الكريم. صرح 
بًا إلى جنب مع النص العربي. لن تكون اللغة الإلصليزية لررد استبدال لكلمة بأخرى، "ما أرغب في تقديدو لكم ىو تفستَ باللغة الإلصليزية، جن

 ولكن أفضل تعبتَ يدكنتٍ تقديدو للمعتٌ الكامل الذي أستطيع فهمو من النص العربي. جاب أن ينعكس إيقاع وموسيقى ونبرة الأصل الرفيعة في
 2التفستَ الإلصليزي."

ة يوسف علي تتألف من النص العربي وترجمتو إلى الإلصليزية. علاوة على ذلك، في ترجمتو، يركز على نوعتُ من من ىذا، يدكننا استنتاج أن ترجم

الأسلوب  الدعاني؛ الدادية والروحية. وبالتالي، يستخدم تفستَ القرآن من قِبل "علي" كلًا من الأساليب الدلالية والحرفية في التًجمة. لا يأخذ

حتياجات القارئ لتًجمة أكثر تواصلية وسهولة في فهم رسالة النص الدقدس. بالإضافة إلى ذلك، يستخدم علي أحيانًً الدلالي في الاعتبار ا

يصف الحاجة  3استًاتيجية التًجمة الحرفية، معززاً إياىا بالذوامش لشرح النص الأصلي. يتميز أسلوب ترجمتو بأنو شديد الشاعرية والرومانسية.

 4(:XLVللقيام بالتًجمة الجديدة بالإضافة إلى منهجيتو كما يلي؛ )مقدمة والأسباب التي دفعتو 

 

1 Aziz, Zahid. Centenary of Maulana Muhammad Ali’s English Translation of the Quran Background, History and 

Influence on Later Translations. U.K.: Ahmadiyya Anjuman Lahore Publications, 2017. p.49. 

2 Ali, Abdullah Yusuf. The Holy Qur’an. Islamabad: Da’wah academy International Islamic University,2004. Preface 

to the first edition XLIV. 

3 Mohammed, Ahahin al-Hadi Ibrahim. “A comparative study of Qur’an English Translation by Abdullah Yusuf Ali 

and Muhammad Asad with a focus on vocabulary”. International Journal of Education Humanities and Social Science. 

Vol:3. No:5(2020):264. 

4 Ali, Abdullah Yusuf. 2004. Preface to the first edition XLV. 
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 "عند ترجمة النص، لم أعرض أي من وجهات نظري الخاصة، ولكتٍ اتبعت الدعلقتُ الدعتمدين. حيث اختلفوا فيما بينهم، كان علي أن أختار ما

ر لررد سؤال حول الكلمات، لم أعتبر السؤال مهمًا بدا يكفي لدناقشتو في بدا لي أكثر الآراء معقولية من جميع وجهات النظر. عندما كان الأم

 الذوامش، ولكن عندما كان الأمر يتعلق بجوىر الدوضوع، آمل أن يتم العثور على شرح كاف في الذوامش."

الامتناع عن إضافة تفستَه الخاص أو توضح ىذا الشرح جهود "عبد الله يوسف علي" لنقل النص بأكبر قدر لشكن من الدقة والتوازن. من خلال 

لدختلفة وجهات نظره، يشتَ إلى نيتو في الحفاظ على الدعتٌ الأصلي والنية من النص. كما يبرز نهجو الدقيق والدنهجي في اختيار بتُ التفستَات ا

 5ة التي تؤثر على فهم النص.في التًجمة، خاصةً في التأكد من أن الشروح الدقدمة في الذوامش مفيدة للقارئ في الدسائل الذام

، نرى تفضيلًا للغة والكتابة القديدة. يكتب باللغة ”عبد الله يوسف علي“عندما نفحص اللغة، والبنية الدورفولوجية والنحوية، الدستخدمة في ترجمة 

من الدكافئ في القرن العشرين. على عام. ومع ذلك، فإن ىذا النهج جاد قليلًا  444التي استخدمها شكسبتَ وميلتون وبن جونسون منذ حوالي 

ي عكس العربية، التي لذا معيار ثابت، اللغة الإلصليزية في تغتَ مستمر. لذلك، للتواصل بوضوح وفهم مع الناطقتُ بالإلصليزية، من الضرور 

غتَ الناطقتُ بها كلغة أولى. على الرغم من  استخدام الإلصليزية الدعاصرة. علاوة على ذلك، سيكون الأكثر تأثراً سلبًا ىم الناطقون بالإلصليزية من

 6أن التًجمة كتبت من أجلهم، إلا أنهم جادون صعوبة في فهم لغة التًجمة بوضوح وسهولة.

 (Andrew Peter Clement Chesterman)حياة "أندرو بيتر كليمنت تشيسترمان"
درس اللغات الحديثة في كلية "سيلوين"، "كامبريدج". بعد  7م.1946 أكتوبر 6"إلصلتًا" في  –ولد "أندرو بيتً كليمنت تشيستًمان" في لندن 

درس اللسانيات التطبيقية  8م وقد عاش في "فنلندا" منذ ذلك الحتُ.1968عامًا في عام  22بزرجو مباشرة، انتقل إلى "فنلندا" عندما كان عمره 

م, وحصل على درجة الدكتوراه في اللسانيات من جامعة "ريدينغ" في 1973في جامعة إدنبرة، حاصلًا على درجة الداجستتَ في الآداب في عام 

م في  1996م و 1973عمل كمحاضر في اللغة الإلصليزية بتُ عامي  "كوبنهاغن" للأعمال. م. لديو دكتوراه فخرية من كلية1988عام 

شارك في العديد من الأنشطة  ."ىلسنكي"ة م في جامع2444م و1996وعمل كأستاذ مساعد في نظرية التًجمة بتُ عامي  "ىلسنكي"جامعة 

كان   10م.1999في عام  KU Leuven "9(CETRA)مركز دراسات التًجمة في كلية الآداب بجامعة "والدشاريع العلمية. كان أستاذًا في 

 

5 Jassem, Zaidan A. “Abdullah Yusuf Ali’s Translation of the Quran: An Evaluation.” In Issues in Education 24: 29-

52, (2001):3-4. 

6 Jassem, Zaidan A., 2001. P.3-4. 

7 https://375humanistia.helsinki.fi/en/humanists/andrew-chesterman  

8 https://www.arts.kuleuven.be/cetra/people/andrew-chesterman  

9 The Centre for Translation Studies of the KU Leuven Faculty of Arts. 

https://375humanistia.helsinki.fi/en/humanists/andrew-chesterman
https://www.arts.kuleuven.be/cetra/people/andrew-chesterman
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س الاستشاري العلمي م، وعضوًا في المجل2444م إلى 1998( من ESTعضوًا في "المجلس التنفيذي للجمعية الأوروبية لدراسات التًجمة" )

م, وحصل 2445ىو عضو في الجمعية الفنلندية للعلوم والآداب منذ عام  2414.11م إلى 2447لدركز دراسات التًجمة )جامعة فيينا( من 

 12م.2448على الصليب الأكبر لوسام الوردة البيضاء لفنلندا منذ عام 

 "تشيسترمان": استراتيجيات الترجمة لـ
إلى  "تشيستًمان"لا يشتَ  "تشيستًمان"، يدكن تقديم استًاتيجيات التًجمة ببساطة. وتشمل مبدأً أساسيًا وىو تغيتَ شيء ما.وفقًا لتصنيف 

  استبدال عناصر في نص الدصدر بدا يعادلذا في نص الذدف؛ لشا يعتٍ أن ىذا الاستبدال لا يدكن أن يكون الدهمة الوحيدة للمتًجم وأنو غتَ

 13كافٍ.

بدون الوعي الذاتي أو النقد الذاتي، سيعتمد الدرء فقط على "الحس  14أن التًجمة بدون نظرية ىي "التًجمة عمياء". "يستًمانتش"اقتًح 

يرى أن التًجمة تشمل نظريات تتعلق بنص الدصدر، مشبهًا التًجمة بدجموعة من الدهارات، حيث جاب على الدتًجم اختيار الأداة  15السليم".

 يتم تقسيم استًاتيجيات التًجمة لــ " تشيستًمان" إلى جزئتُ رئيسيتُ: استًاتيجيات الفهم  16الصحيحة للمهمة.

نتائج لستلف  استراتيجيات الإنتاج:. 2برليل نص الدصدر وطبيعة مهمة التًجمة بأكملها  استراتيجيات الفهم:. 1 17 واستًاتيجيات الإنتاج.

استًاتيجيات الفهم، أي كيف يتلاعب الدتًجم بالدادة اللغوية لإنتاج نص ىدف مناسب. بردث ىذه النوعية من الاستًاتيجيات على الدستوى 

نحوية، صنف "تشيستًمان" استًاتيجيات الإنتاج إلى ثلاثة أقسام؛ الاستًاتيجيات الدلالية، والاستًاتيجيات ال 18اللغوي.-اللغوي أو النصي

 ;وتفصيلها على النحو التالي 20لكل لرموعة فئاتها الفرعية الخاصة.19 والاستًاتيجيات البراغماتية.

 
10 https://www.arts.kuleuven.be/cetra/professors  

11https://web.archive.org/web/20150618200126/https://transvienna.univie.ac.at/forschung/wissenschaftl-beirat/  

12https://web.archive.org/web/20150409041730/http://www.scientiarum.fi/pdf/LEDAMOTSLISTOR/fvswebb_alfabet

isk_2015-01-27.pdf  

 Chesterman’s Syntactic Strategies for Retaining Parallelism in the Arabic-English Translation: 'A" .أماني حامد 13

Dialogue with an Atheist' as a Model". 5510-5502, 0202, 5, 51, لرلة کلية الآداب جامعة الفيوم . doi: 

10.21608/jfafu.2023.186225.1855 

 p.1123  .2023 .أماني حامد 14
 1123نفس الدرجع., ص  15

16 Abbasian, Gholam-Reza and Samaneh Nazerian. Promlems and strategies in Translation of Quranic Divine 

Attributes. Deutschland-Germany: LAP LAMBERT Academic Publishing, 2016. p.35 

17 Abbasian, Gholam-Reza and Samaneh Nazerian. Promlems and strategies in Translation of Quranic Divine 

Attributes. Deutschland-Germany: LAP LAMBERT Academic Publishing, 2016. p.35 

18 Abbasian, Gholam-Reza and Samaneh Nazerian. 2016. p.35 

19 Ibid 35.  

https://www.arts.kuleuven.be/cetra/professors
https://web.archive.org/web/20150618200126/https:/transvienna.univie.ac.at/forschung/wissenschaftl-beirat/
https://web.archive.org/web/20150409041730/http:/www.scientiarum.fi/pdf/LEDAMOTSLISTOR/fvswebb_alfabetisk_2015-01-27.pdf
https://web.archive.org/web/20150409041730/http:/www.scientiarum.fi/pdf/LEDAMOTSLISTOR/fvswebb_alfabetisk_2015-01-27.pdf
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 . الاستراتيجيات النحوية1
ملة من تركز الاستًاتيجيات النحوية على دراسة ىيكل اللغة، مُتناولًا كيفية اتصال كل وحدة لغوية وتنسيقها لضويًا مع الآخرين على مستوى الج

 فيما يلي أنواع الاستًاتيجية النحوية: 21خلال قواعد مُستقرة.

 Literal Translation) )أ. الترجمة الحرفية 
يتم أخذ الدعاني الدلالية للكلمات كما  22الدبدأ الرئيسي للتًجمة الحرفية ىو اتباع شكل النص الدصدر بأقرب ما يدكن دون اتباع بنية اللغة الدصدر.

( أن التًجمة الحرفية ىي "أقصى 91: 2416يذكر تشيستًمان ) 23لو أخذت من القاموس، لا من السياق، لكن يتبع لضو النص الدستهدف.
 24قرب لشكل اللغة الدصدر، ولكنها رغم ذلك لضوية". يعتقد أنها استًاتيجية "افتًاضية".

   (Loan)  ب. الاقتراض
"، والتي قد تتمركز ىذه الاستًاتيجية النحوية، ا﵀ددة كالثانية في إطار تشيستًمان، على "اقتًاض" مصطلحات معينة والالتزام بـ"بنية النص الدصدر

اض الواعي بذسد اختياراً واعيًا بدلًا من نتيجة غتَ مقصودة للتداخل الدرغوب، مؤكدةً على الاقتً  25تكون غتَ مألوفة للجمهور الدستهدف.
 27تتضمن ىذه الطريقة اختيار الكلمات الفردية بعناية. 26للمصطلحات والحفاظ على "بنية النص الدصدر".

 (Transposition)ج. التحويل 
(، لوصف أي نوع من التغيتَ في فئة الكلمة، مثل 1958(، الدصطلح "التحويل" الدستعار من فيناي وداربلنت )1997يستخدم تشيستًمان )

يشمل ىذا الدفهوم التغيتَات بتُ فئات الكلمات، بهدف إلى تعزيز التنوع النحوي مع  28صفة إلى اسم أو اسم إلى فعل، وصفة إلى ظرف.برويل 
يشتَ التحويل إلى عملية تغيتَ أنواع الكلمات ضمن بنيات اللغة، مؤكدًا على القدرة على الحفاظ على السلامة  29الحفاظ على معتٌ النص.

 30إثراء الشكل النحوي للنص.الدلالية مع 
 
20 Owji, Z. “Translation Strategies”. Translation journal, 17:1, (2013): 8. 

(https://www.researchgate.net/profile/Flower-Babwani-

2/publication/268523136_l/data/546fa76b0cf24af340c09306/l.docx) 

21 Salinas, Armando González. “The Relation between Syntax, Semantics and Pragmnatics.” Revista de 

Humanidades: Tecnológico de Monterrey, núm. 11, 2001, p. 13-19. 

22 Chesterman, Andrew. "Memes of Translation The Spread of Ideaas in Translation Theory" 

Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2016. p.91-92. 

23 Owji, Z. 2013. p. 8.  

24 Branco, Sinara. “The Application Of Chesterman’s (1997 & 2000) Translation Strategies To The Analysis Of 

Translated Online News Reports Following Nord’s (1991 & 1997) Functionalist Approach.” Postgraduate Thesis. 

Unıversıdade Federal De Santa Catarına, 2007. Print. 

25Wulandari, Dian. (2022). ”Translation Strategies in English-Indonesia Story Entitled The Importance Of Fulfilling 

Promises.” Jurnal Sosial Humaniora dan Pendidikan. 1.(2022): 16-25. 10.56127/jushpen.v1i1.78. 

26 Chesterman, Andrew. 2016. p.92. 

27 Yang, Yang. “Syntactic Translation Strategies in Finnish-Chinese translation.” Pro Gradu Thesis. University of 

Tampere, 2010. Print. 

 .p.1123  .2023 .أماني حامد 28
29 Chesterman, Andrew. 2016. p.93. 

30 Abbasian, Gholam-Reza and Samaneh Nazerian. “Promlems and strategies in Translation of Quranic Divine 

Attributes.” Deutschland-Germany: LAP LAMBERT Academic Publishing, 2016. p.35 

https://www.researchgate.net/profile/Flower-Babwani-2/publication/268523136_l/data/546fa76b0cf24af340c09306/l.docx
https://www.researchgate.net/profile/Flower-Babwani-2/publication/268523136_l/data/546fa76b0cf24af340c09306/l.docx
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  (Unit Shift) د. تحويل الوحدة
يُشتَ مفهوم برويل الوحدة إلى ترجمة وحدة نص الدصدر إلى وحدة لستلفة في النص  31(.1965استخدم تشيستًمان ىذا الدصطلح من كاتفورد )

تسمح ىذه الطريقة بتكيف عناصر اللغة لتناسب بشكل أفضل الاتفاقيات النحوية والأسلوبية للغة الدستهدفة، مضمونة أن التًجمة  32الدستهدف.
 33تظل وفية لدعتٌ الأصل مع كونها متاحة للجمهور الدستهدف.

  (Phrase Structure Change) هـ. تغيير بناء العبارة 
ن البنية الداخلية للعبارات، تشمل التعديلات في العدد، والتحديد، والتعديل في عبارات الاسم، تتضمن ىذه الاستًاتيجية تعديلات ضم

 بالإضافة إلى الشخص، والزمن، والدزاج في عبارات الفعل. تكون ىذه التغيتَات أداة في برقيق نص مستهدف يعكس بدقة تفاصيل اللغة الدصدر
 34للغة الدستهدفة. مع الالتزام بالتفضيلات النحوية والأسلوبية

  (Clause Structure Change) و. تغيير هيكل الجملة الفرعية
يتضمن ذلك التحول من الصوت النشط إلى الصوت  35يعالج تغيتَ ىيكل الجملة الفرعية التعديلات في التنظيم وترتيب مكونًت الجملة الفرعية.
تعزز ىذه الاستًاتيجية من سلاسة النص الدستهدف  36السلبي، من البنيات ا﵀ددة إلى البنيات غتَ ا﵀ددة، وإعادة ترتيب عناصر الجملة الفرعية.
 37لى الرسالة الأصلية.وقابليتو للتكيف، مضمونة أنو يتماشى مع القواعد النحوية للغة الدستهدفة مع الحفاظ ع

  (Sentence Structure Change) ز. تغيير هيكل الجملة
تهدف ىذه  38تتعلق ىذه الاستًاتيجية بالتعديلات في البنية الكلية للجمل، بشكل خاص في كيفية ارتباط الجمل الرئيسية والجمل الفرعية.

علةً إياه أكثر بديهية وقابلية للقراءة للجمهور الدستهدف دون الابتعاد عن التغيتَات إلى برستُ التماسك والتدفق الدنطقي للنص الدستهدف، جا
 39نية النص الدصدر.

  (Cohesion Change) ح. تغيير التماسك
يركز تغيتَ التماسك على تعديل العناصر التي تساىم في التماسك النصي، مثل إشارات الضمائر،والحذف، والاستبدال، والتكرار، واستخدام 
الرابطات. تعد ىذه الاستًاتيجية حاسمة لضمان أن النص الدستهدف يحافظ على تقدم سلس ومنطقي للأفكار، معكسًا قوة التماسك في النص 

 40الدصدر.
 

 

ي حامد 31
 .p.1123  .2023 .أمان 

32 Wulandari, Dian. 2022. 16-25.  

33 Owji, Z. 2013. p. 8.  

Chesterman, Andrew. 2016. p.93. 

34 Abbasian, Gholam-Reza and Samaneh Nazerian. 2016. p.35 

 .39المرجع السابق ص.  35
ي حامد 36

 p.1123  .2023 .أمان 
37 Branco, Sinara. 2007 p.54. 

ي حامد 38
 .p.1123  .2023 .أمان 

39 Chesterman, Andrew. 2016. p.95. 

40 Branco, Sinara. 2007. 
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 (Level Shift) ط. تغيير المستوى 
يسمح ىذا النهج الدرن  41fإلى آخر.يشتَ تغيتَ الدستوى إلى تعديل وسيلة التعبتَ من مستوى لغوي )صوتي، مورفولوجي، لضوي، لكسيكالي( 

 42دف.للمتًجمتُ بالتعامل مع تعقيدات التعبتَ اللغوي، لشا يضمن أن تكون التًجمة متوافقة مع الفروق الأسلوبية والسياقية الدقيقة للغة الذ
     (Scheme Change) ي. تغيير المخطط 

تسمح ىذه الاستًاتيجية بالدرونة الإبداعية في تقديم العناصر  43ر الصوتي والقافية.ينطوي تغيتَ الدخطط على ترجمة الدخططات البلاغية مثل التكرا
اثل في الأسلوبية والشعرية للنص الدصدر إلى اللغة الدستهدفة، مضمونة أن بُرفظ جودتها الجمالية والبلاغية أو تعُدل بعناية لتحقيق تأثتَ لش

 44التًجمة.

  (Semantic Strategies) . الاستراتيجيات الدلالية2
تركز الدلالات على برليل الدعتٌ بشكل أساسي على مستويتُ أساسيتُ: الكلمات والجمل. تشمل مفاىيم السلسلة والاختيار، سواء من خلال 

الأفعال. في البنية أو الدعجم. يُستخدم مصطلح السلسلة لوصف أشكال أو أجزاء لزددة من الكلام مثل الأسماء، الصفات، حروف الجر، و 

علاوة على ذلك، تفحص الدلالات "ظلال" الدعتٌ )الدتعدد  45الدقابل، ينطوي الاختيار على ابزاذ قرار بتُ مصطلحات مثل "طفل أو ولد".

 46الدلالات( وجوانب الحقيقة، والتي ترتبط ارتباطاً وثيقًا بالسياقات الثقافية.

 47تًاتيجية دلالية لذا فئاتها الفرعية الخاصة. فيما يلي استًاتيجيات دلالية؛( ىي اس1997لمجموعة الثانية في تصنيف تشيستًمان )

  (Synonym) أ. الترادف
تهدف ىذه  48التًادف ىو الفئة الفرعية الأولى في ىذه المجموعة. يتضمن اختيار أقرب مرادف متعلق بكلمة أو عبارة من النص الدصدر.

 49r.الاستًاتيجية إلى الحفاظ على الدعتٌ الأصلي مع التكيف مع الفروق الدقيقة للغة الدستهدفة، مضمونة تقديداً طبيعيًا ودقيقًا
  (Antonymy) ب. التضاد

النهج مفيد بشكل خاص في تسليط من خلال التضاد، يختار الدتًجم كلمة تنقل الدعتٌ الدعاكس للمصطلح الأصلي، غالبًا بالاقتًان مع نفي. ىذا 
 50.الضوء على التناقضات أو تصحيح التأويلات الخاطئة ا﵀تملة في عملية التًجمة

 
 

 .39المرجع السابق ص.  41
ي حامد 42

 p.1123  .2023 .أمان 
 2219نفس المرجع. ص  43

44 Branco, Sinara. 2007. p.55. 

45 Salinas, Armando González. 2001. p.14-15. 

 .21ـ21نفس المرجع. ص  46
47 Branco, Sinara. 2007. p.61 

48 Chesterman, Andrew. 2016. p.99. 

 .11المرجع السابق ص.  49
 نفس المرجـع.  50
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  (Hyponymy) ج. اندراج
على سبيل الدثال، اختيار "وردة"   51ينطوي إندراج على استخدام مصطلحات لزددة تندرج برت فئة أوسع يدثلها اسم فرعي في اللغة الدصدر.

 52.كمثال لزدد للفئة الأوسع "زىرة" يوضح ىذا الدبدأ، ميسراً ترجمات دقيقة وذات صلة بالسياق
  (Converses) د. المحادثات

تتعامل استًاتيجية ا﵀ادثات مع ترجمة أزواج من الكلمات التي بسثل أفعالًا أو حالات معاكسة من وجهات نظر لستلفة، مثل "إرسال" 
 53.و"استقبال" أو "أخذ" و"إعطاء". ىذا يضمن أن الجوانب الديناميكية والعلاقية للنص الأصلي لزفوظة في التًجمة 

 (Abstraction Change) هـ. تغيير التجريد 
تتضمن ىذه الاستًاتيجية التحول بتُ الدصطلحات الأكثر، اعتمادًا على ما ىو الأنسب للغة والثقافة الدستهدفة. تسمح بنهج مرن لتًجمة 

 54.الدفاىيم التي قد لا بستلك مكافئات مباشرة عبر اللغات
  (Distribution Change) و. تغيير التوزيع
التوزيع على تعديل مدى توزيع الدكونًت الدلالية عبر عناصر معجمي لستلفتُ، إما بتوسيعها عبر الدزيد من الدصطلحات أو تكثيفها ينطوي تغيتَ 
 56.تعدل ىذه الطريقة كثافة الدعلومات لتتطابق مع التفضيلات الأسلوبية للنص الدستهدف 55في عدد أقل.

 (Emphasis Change)  ز. تغيير التوكيد
تغيتَ في التًجمة مقارنة بالنص الأصلي. يدكن أن تعزز أو تقلل من جوانب معينة لتتماشى مع التوقعات الثقافية أو لتوضيح الرسالة تعدل 

 .الدقصودة للجمهور الدستهدف
  (Paraphrase) ح. إعادة الصياغة
كل فضفاض بالدكونًت الدعجمية الدقيقة للنص الدصدر، إعادة الصياغة على إنتاج ترجمة قد تكون أكثر حرية أو مرتبطة بش تنطوي استًاتيجية

جمة الدباشرة مع إعطاء الأولوية لنقل الدعتٌ الكلي أو الحس البراغماتي. غالبًا ما يتم تطبيق ىذا في التعبتَات الاصطلاحية أو عندما لا تكون التً 
 57.فعالة

  (Trope Change) ط. تغيير الاستعارة
ترجمة اللغة الاستعارية، مثل المجازات. قد يتضمن الاحتفاظ بنفس الاستعارة اللغوية، استبدالذا بأخرى لستلفة أكثر تغيتَ الاستعارة ىو تطبيق 

 58.صدى ثقافيًا في اللغة الدستهدفة، أو حتى حذفها إذا لزم الأمر
 

 

51 Chesterman, Andrew. 2016. p.99-100. 

52 Wulandari, Dian. 2022. p. 16-25.  

53 Branco, Sinara. 2007. p.55. 

 .19نفس المرجـع. ص  54
55 Chesterman, Andrew. 2016. p.100. 

56 Wulandari, Dian. 2002. 16-25.  

 .202المرجع السابق ص. 57
58 Chesterman, Andrew. 2016. p.101-102. 
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 (Other Semantic Changes)   ي. تغييرات دلالية أخرى
لا تندرج بشكل نظيف ضمن الاستًاتيجيات الدذكورة أعلاه، مثل التغيتَات في إحساس التجربة تشمل ىذه الفئة تعديلات لستلفة أخرى 

 59الجسدية أو دلالات الابذاه. تعمل كشبكة أمان للتعديلات الدقيقة التي تعزز من ولاء التًجمة والحساسية الثقافية.

  (Pragmatic Strategies) الاستراتيجيات البراغماتية3. 
ىي الحقل الذي يستكشف كيفية تفاعل اللغة مع مستخدميها، مع الأخذ في الاعتبار لرموعة العوامل النفسية والبيولوجية  البراغماتية

يًا، تفحص والاجتماعية الدشاركة في تشغيل الإشارة. نفسيًا، تتطرق إلى التجارب الفردية التي تعزز النمو الإدراكي وتطور استخدام اللغة. بيولوج

من منظور اجتماعي، تنظر في تأثتَ الوضع الاجتماعي والتعليم والذياكل  60 بسبب الجنس والعمر والسلوكيات والتطور الجسدي.الاختلافات 

 61.السياسية والقواعد الاجتماعية، التي بردد وتوجو دمج القواعد النحوية والدلالية والبراغماتية

  (Cultural Filtering) أ. الترشيح الثقافي
مع التًشيح الثقافي تكييف عناصر اللغة الدصدر، وخاصة تلك الدرتبطة ارتباطاً وثيقًا بالثقافة، إلى مكافئات في اللغة الدستهدفة تتوافق يشمل 

جم بطريقة تُتً معايتَىا الثقافية وتوقعاتها. ىذه الاستًاتيجية، الدشار إليها غالبًا باسم التوطتُ أو التكييف، تضمن أن العناصر الثقافية ا﵀ددة 
 62.تكون في متناول وذات صلة بالجمهور الدستهدف

  (Explicitness Change) ب. تغيير الوضوح
تنطوي استًاتيجية تغيتَ الوضوح على تعديل مستوى التفصيل الدقدم في التًجمة، إما بإضافة معلومات لجعل النص أكثر وضوحًا أو بحذف 

 64.تلبي ىذه الاختلاف الاستًاتيجي احتياجات الجمهور الدستهدف وسياق التًجمة 63التفاصيل لجعلو أكثر ضمنية.
  (Information Change) ج. تغيير المعلومات

تغيتَ الدعلومات ىي استًاتيجية يضيف فيها الدتًجم معلومات جديدة ذات صلة لم تكن موجودة أو ملمحًا إليها في النص الدصدر، أو يحذف 
 66.يتم إجراء ىذا التعديل لضمان تكيف النص الدتًجم بشكل كامل مع خلفية الجمهور الدستهدف وتوقعاتو 65ذات صلة.معلومات تعتبر غتَ 

  (Interpersonal Change)  د. تغيير العلاقات الشخصية
والدشاركة، واستخدام اللغة يؤثر تغيتَ العلاقات الشخصية على الأسلوب العام للنص، مع تعديل جوانب مثل الرسمية، والتعبتَ عن العواطف، 

 68.تعدل ىذه الاستًاتيجية العلاقة بتُ النص والقارئ لتتماشى بشكل أفضل مع قواعد التواصل للغة الدستهدفة 67الفنية.
 

59 Branco, Sinara. 2007. p.57. 

 المرجع السابق.  60
61 Salinas, Armando González. 2001. p. 15-16. 

 المرجع السابق.  62
63 Chesterman, Andrew. 2016. p.105. 

64 Branco, Sinara. 2007. p.57. 

 .209المرجع السابق. ص.  65
 .15المرجع السابق. ص.  66
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  (Illocutionary Change) هـ.  التغيير الإنجازي
الفعل من الدلالة إلى الأمر، أو برويل بيان إلى طلب. يشمل تغيتَ الفعل الكلامي تعديل فعل الكلام في النص الدصدر، مثل تغيتَ حالة 

 69.تُستخدم ىذه الاستًاتيجية للحفاظ على وظيفة ونية أفعال الكلام الأصلية في سياق اللغة الدستهدفة
  (Coherence Change) و. تغيير التماسك

ثل إعادة التنظيم، أو الدمج، أو تقسيم الفقرات. تهدف ىذه يشتَ تغيتَ التماسك إلى التعديلات في التًتيب الدنطقي للمعلومات داخل النص، م
 70.الاستًاتيجية إلى تعزيز التماسك العام للنص على مستوى نصي أعلى، مضمونة تدفق سلس للأفكار للقارئ

  (Partial Translation) ز. الترجمة الجزئية
حالة كلمات الأغاني، الشعر، أو عند تقديم الدلخصات. بُزتار ىذه تنطوي التًجمة الجزئية على ترجمة جزء فقط من النص الدصدر، مثل في 
 71.الاستًاتيجية بناءً على غرض التًجمة واحتياجات الجمهور الدستهدف ا﵀ددة

  (Visibility Change) ح. تغيير الظهور
يدكن أن يشمل ذلك إضافة حواشي الدتًجم، التعليقات  72يزيد تغيتَ الظهور من حضور إما مؤلف النص الدصدر أو الدتًجم في النص الدتًجم.

 73.الدوضوعة بتُ قوستُ، أو الشروح، لشا جاعل عملية التًجمة أو الاختيارات التفستَية شفافة القارئ
    (Trans editing) ط. التحرير النقدي

الدعلومات، تغيتَ الصياغة، أو إجراء تعديلات كبتَة  يشتَ التحرير النقدي إلى التحرير الواسع للنص الأصلي، والذي قد يشمل إعادة تنظيم
 75.تُستخدم ىذه الاستًاتيجية عندما يتطلب النص الأصلي تعديلًا كبتَاً لتلبية الدعايتَ أو توقعات الجمهور الدستهدف 74أخرى.

  (Other Pragmatic Changes) ي. تغييرات براغماتية أخرى
تغطيتها بشكل لزدد من قبل الاستًاتيجيات الأخرى، مثل التعديلات في بزطيط النص أو الخيارات الدتعلقة تشمل ىذه الفئة التغيتَات التي لم يتم 

فيما يلي جدول  77بُذرى ىذه التعديلات لتحستُ النص الدتًجم لسياقو الجديد، مضمونة الوضوح والدلاءمة للجمهور الدستهدف. 76باللهجة.
 :تشيستًمان"استًاتيجيات التًجمة التي وضعها "أندرو 

 

 
 .209المرجع السابق. ص.  67
 .15المرجع السابق. ص.  68
 المرجع السابق.  69
 المرجع السابق.  70

71 Branco, Sinara. 2007.  p.58 

72 Chesterman, Andrew. 2016. p.108. 

 .15المرجع السابق. ص.  73
 .205المرجع السابق. ص.  74
 .13المرجع السابق. ص.  75
 .203المرجع السابق. ص.  76

77 Salinas, Armando González. 2001. p.15-16. 
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 التوكيد لغةً وإصطلاحاً:
 وىو مصدر: أكد يؤكد. –بالذمزة  –مصدر: "وكد يوكد" ويقال فيو أيضاً: التأكيد  –بالواو  –التوكيد والتأكيد لغتان. التوكيد التوكيد لغةً: 

كلمة تدل على شد وإحكام". وأوكد عند "أحمد بن فارس" في معجم "مقاييس اللغة":" )وكد( الواو والكاف والدال:     78وبالواو أفصح.

دْتوُ  وعند "ابن منظور" في معجم" 79عقدك, أي شده. دَ العَقْدَ والعَهْدَ: أوَثَـقَو، وَالْذمَْزُ فِيوِ لغَُةٌ، يُـقَالُ: أوَكَْدْتوُ وأَكَّ لسان العرب":" وكََدَ: وكََّ

 الْأمر وتَأكَّدَ بدعَْتًٌ، وَيُـقَالُ: وكََّدْتُ اليَمِتَُ، والذمْزُ في العَقْد أَجْوَدُ، وَتَـقُولُ: إِذا عَقَدْتَ فأَكِّدْ، وآكَدْتوُ إِيكادًا، وَبِالْوَاوِ أفَصح، أَي شَدَدْتوُ، وتَـوكََّدَ 

حمد" في معجم "كتاب العتُ": وعند "الخليل بن أ 80وإِذا حَلَفْتَ فَـوكَِّدْ،  وَقاَلَ "أبَو الْعَبَّاسِ الدبرد": التوكيدُ دَخَلَ في الْكَلَامِ لِإخراج الشَّكّ".

كَان )يَكِدُ( وكودًا أقَاَمَ بِوِ. وَفُلَان أصَاب  81وكد: وكّدت العقد واليمتُ, أي أوثقتو, والذمزة في العقد أجود.
َ
وفي "الدعجم الوسيط": ")وكد( لد

وَفعل مثل فعلو، )أوكد( السرج شده والعهد أوثقو  والرحل: شده وَالْعقد: أوثقو وأحكمو. وَالْأَمر: مارسو وقصده. يُـقَال: وكد وكده: قصد قَصده

بْدَال(، )توكد( اشْتَدَّ وتوثق". وَيُـقَال آكِد فيهمَا )على الْإِ
ويدكن القول بإجااز بأن التوكيد يأتي في معاجم العرب بدعتٌ التوثيق   82

 والإحكام. والتشديد

 التوكيد اصطلاحاً: 
توكيد  أي جعل الشيء مقرراً ثابتا في ذىن الدخاطب كما في الأطول في بحث 84أحدهما التقرير، 83أىل العربية يطلق على التوكيد معنيتُ: 

عند البلاغيتُ:" بسكتُ الشيء في النفس وتقوية أمره، وفائدتو  85بو. يقرر الذي الدسند إليو. وثانيهما اللفظ الدال على التقرير أي اللفظ الدؤكد

عند "ابن جتٍ":" التوكيد لفظ يتبع الِاسْم  86ت بصدده، وىو دقيق الدأخذ، كثتَ الفوائد، ولو لرريان".إزالة الشكوك، وإماطة الشبهات عما أن

اَ تؤكد الدعارف دون النكرات ومُظْهَرُىَا ومُضْمَرُىَا". في "موسوعة النحو و الصرف و الإعراب": ىو  87الْمُؤكَّد لرفع اللّبْس وَإِزاَلَة الاتساع وَإِنََّّ

و الوقوع، و أحرف التوكيد ىي:إنّ،أنّ،)مشدّدتان و لسفّفتان،( لام الابتداء،لام القسم،قد،نون التوكيد الخفيفة، نون التوكيد تثبيت الحدوث 

 

. منصورة: دار الكتب المصرية,  78 ي ي النحو العرن 
 
. التوكيد ف م, المتولي علي المتولي

 .1, ص. 1001الأشر
ي الحسي   أحمد بن فارس بن زكية. معجم مقايس اللغة. المجلد السادس.  79 وت: دار الجيل, أن   .295, ص2351بي 
أدب الحوزة ، –الؤمام العلامة ابن منظور. لسان العرب.  قوم  80  .466, ص  ”وكد“ه.  المجلد الثالث  ، مادة ۱٤۰٥ايران: نشر
وت  81 . بي  لِيل بن أحمد. كتاب العي  

َ
 .932. المجلد الرابع, مادة "وكد", ص 1009لبنان: دار الكتب العلمية,  –الفراهيدي, الخ

وق الدولية ، الطبعة الرابعة،  82  .2019, ص 1001مجمع اللغة العربية بالقاهرة. المعجم الوسيط، القاهرة: مكتبة الشر
ي 83 

اث, ص الجرحان  يف. معجم التعريفات. دار الريان للير    (archive.org)كتاب التعريفات, 51, علي بن محمد السيد الشر
 .199ص ,  ”وكد“لسان العرب, ، مادة  84
. كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم. لبنان: مكتبة لبنان,  85 ي

ي الحنف 
ر
 .951"التوكيد", ص . المجلد الأول, مادة 2339التهانوي, محمد صابر الفاروف

وت: مكتبة لبنان,  86 ي القرآن الكريم. بي 
 
. أسلوب التوكيد ف  .115. ص 2330أبو الفتاح، محمد حسي  

87 , ي العربية. عمان: دار مجدلإوي للنشر
 
. اللمع ف ي

، أبو الفتح عثمان بن جن  ي
 .99. ص 2335ابن جن 

https://ia800101.us.archive.org/5/items/Tareefat/Tareefat.pdf
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إن التوكيد من نًحية البلاغة  ويدكن القول بإجاازب 88الزائدة.. ”من”الزائدة، و” في”الزائدة، و”لا”الزائدة، و” ما”الثقيلة، الياء الزائدة، و

 .و ىو تعبتَ عن علاقة التبعية التي تهدف إلى تثبيت الدعتٌ في الذىن وإزالة الخطأ أو اللبسوالنح

 أنواع التوكيد:
 التوكيد الفظي:  .1
حرفاً  أو نوعان أنواع التكرار و أنواع الدلحقة بالتكرار: ىو تكرار اللفظ نفسو أو مرادفو لتعزيز كل من اللفظ والدعتٌ، سواء كان إسماً أو فعلاً  لو

ۤ اِذَا دكَُّتِ الْاَرْضُ دكَِّا دكَِّا(  89مفرداً أو جملة أو بأي شكل آخر من أشكال الكلمات  90كما في آية الله تعالى: )كَلاَّ

 .  التوكيد المعنوي:2
لزرع فهم واضح للعنصر ىو التوكيد باستخدام عدد لزدود من الكلمات مثل نفس، عتُ، أنف، كلا، كلتا، كل، جميع، عامة. جُارى ىذا التوكيد 

راد توكيده في ذىن الدخاطب، ولدنع التفستَات المجازية والفهم والاحتمالات الدتعلقة بو.
ُ
كما في آية الله تعالى: )فسجد الدلائكة كلهم أجمعون(    الد

قد سجدوا. ىذه العبارات تُضاف لتعزيز التوكيد في  تُستخدم كلمتا 'كُلُّهُمْ' و'أَجْمعَُونَ' للتوكيد على أن جميع الدلائكة، بلا استثناء وبشكل كامل،
 91 الآية وضمان فهم الدعتٌ بشكل صحيح.

 دراسة تحليلية لترجمة التوكيد في سورة يس في ضوء استراتيجيات الترجمة لـ "تشسترمان"
 :3رقم الآية 

 النص المصدر الهدف النص التوكيد نوع

 one of the  indeedThou art إنّ ولام التوكيد

messengers. 
 ﴾3﴿ الْمُرْسَل۪تَُن  مِنَ لَ  كَ انَِّ 

 ، استخدم كلمة"عبد الله يوسف علي"في ترجمة ". لام التوكيد"و  "إنّ "في الآية الثالثة من سورة يس، تم استخدام نوعتُ من التوكيد، وهما 

deed" In" يدكن استخدام استًاتيجيات  .قوي بنفس الدرجة كالنص الأصليليعكس ىذه الدعاني التوكيدية. لكنو لم يتمكن من توفتَ توكيد

( لنقل التوكيد بقوة كما في اللغة الدصدر. استنادًا إلى ىذه Explicitness changeترجمة "أندرو تشستًمان" من تغيتَ الوضوح )

في ىذه النقطة، يدكن استخدام    ."Verily"أو "uly" Trالاستًاتيجية، يدكن زيادة التوكيد باستخدام كلمة أقدم أو أكثر رسمية مثل

   "Without any doubt"بهذا إستًاتيجية يدكن إضافة عبارة . (Information changeاستًاتيجية أخرى ىي تغيتَ الدعلومات )

 

, الدكتور أميل بديع يعقوب. موسوعة النحو والصرف والؤعراب.  88 وت: دار العلم للملايي    .155, ص2335بي 
اس جلال.  89 . “عباس، ني  ي

ي النص القرآن 
 
 .130(: ص 1021) 202مجلة الآداب،” التوكيد ف

 12سورة الفجر: 90 
ي البقرة وآل عمران أنموذجًا. مجلة المقرى للدراسات الل 91

ي القرآن الكريم دراسة نحوية دلإلية سورنر
 
وكيد ف

ّ
غوية النظرية و محمد, بخيت. أسلوب الت

 .292(:ص1011)1.1التطبيقية, 
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تًجم تعزز معتٌ النص إلى التًجمة. على الرغم من أن ىذه العبارة لا توجد بشكل واضح في النص الأصلي، إضافة ىذه الدعلومات من قبل الد

 .وتساعد القارئ على فهم النص بشكل أفضل

 :8الآية  رقم
 النص المصدر النص الهدف التوكيد نوع

 إنّ 
We have put yokes round their 

necks right up to their chins, so 

that their heads are forced up (and 

they cannot see). 

 فَـهُمْ  الْاَذْقاَنِ  اِلَى  فَهِيَ  اغَْلَالًا  اعَْنَاقِهِمْ  ف۪يٓ  جَعَلْنَا اِنًَّ 
 ﴾8﴿ مُقْمَحُونَ 

" في ترجمة يوسف علي بعبارة ىذه العبارة لا تعكس بشكل كامل  ."We have put" في الآية الثامنة من سورة يس، ترُجمت كلمة "إِنًَّ

" في العربية. باستخدام  (، يدكن تعديل  Explicitness Changeاستًاتيجيات التًجمة من التغيتَ الوضوح )التوكيد الذي تقدمو كلمة "إِنًَّ

" أكثر "Indeed, we have placed" الدستخدمة في ترجمة يوسف علي إلى "We have put" عبارة ، لشا جاعل التوكيد في كلمة "إِنًَّ

 .وضوحًا

 :11الآية  رقم
 النص المصدر النص الهدف التوكيد نوع

 ”إنَّا“بأداة القصر التوكيد 

Thou canst but admonish: such a 

one as follows the Message and 

fears the (Lord) Most Gracious, 

unseen: give such a one, therefore, 

good tidings, of Forgiveness and a 

Reward most generous. 

اَ  بِالْغَيْبِ   الرَّحْمٰنَ  وَخَشِيَ  الذكِّْرَ  اتّـَبَعَ  مَنِ  تُـنْذِرُ  اِنََّّ
رْهُ   ﴾11﴿ كَر۪يمٍ   وَاَجْرٍ  بدغَْفِرَةٍ  فَـبَشِّ

 "إنَّا" ، حيث براول التوكيد على الحدود والظرف الخاص الذي تقدمو كلمة"Thou canst but admonish" ىذه التًجمة تبدأ بعبارة

الحدود بقدر ما تفعل في العربية. إذا قيّمنا ىذه التًجمة في إطار  ومع ذلك، قد لا تعبر ىذه الكلمة عن قوة ."but" باستخدام كلمة

 :استًاتيجيات ترجمة تشستًمان

أكثر وضوحًا في التًجمة، باستخدام  "إنَّا" ( لجعل الدعتٌ الحدودي والتوكيدي لكلمةExplicitness changeيدكن استخدام تغيتَ الوضوح )

 أو "You can only admonish" ود. على سبيل الدثال، يدكن استخدام عبارات مثلعبارات تعبر بشكل أكثر وضوحًا عن ىذه الحد

"Your role is solely to admonish". ( أو يدكن استخدام التغيتَ الإلصازيTransitivity change وتعديل غرض الكلام )
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 You are tasked to admonish only those who follow the" في النص بتغيتَ التوكيد على الرسالة. عبارة مثل

Message and fear the Most Gracious, unseen" تُظهر بشكل أفضل برديد الدهمة وأهميتها كما وردت في الآية. 

 :12الآية  رقم
 النص المصدر النص الهدف التوكيد نوع

 إنّ 

Verily We shall give life to the 

dead, and We record that which 

they sent before and that which 

they leave behind, and of all things 

have We taken account in a clear 

Book (of evidence). 

مُوا مَا وَنَكْتُبُ  الْمَوْتٰى لُضْيِ  لَضْنُ  اِنًَّ   وكَُلَّ  وَاٰثَارَىُمْ   قَدَّ
 ﴾12﴿ مُب۪تُنٍ  امَِامٍ  ف۪يٓ  اَحْصَيـْنَاهُ  شَيْءٍ 

" بكلمة " للتوكيد. في ترجمة يوسف علي، ترُجمت كلمة "إِنًَّ ىي تعبتَ   "Verily"كلمة  ."Verily"في ىذه الآية، تم استخدام كلمة "إِنًَّ

" بالعربية. ىذه الكلمة يُستخدم بشكل متكرر في اللغة الإلصليزية القديدة أو الرسمية، وىي خيار  مناسب لعكس التوكيد الذي تقُدمو كلمة "إِنًَّ

  .تزيد من صحة وجدية ما يقُال، مُعززةً بذلك الدقة والأهمية في النص

 :14الآية  رقم
 النص المصدر النص الهدف التوكيد نوع

 إنّ 

When We (first) sent to them two 
messengers, they rejected them: but 
We strengthened them with a third: 

they said, "Truly, we have been 
sent on a mission to you." 

بوُهُماَ اثْـنـَتُِْ  الِيَْهِمُ  ارَْسَلْنَٓا اِذْ   فَـقَالُٓوا بثِاَلِثٍ  فَـعَزَّزْنًَ  فَكَذَّ
 ﴾14﴿ مُرْسَلُونَ  الِيَْكُمْ  اِنًَّٓ 

  "Truly"تُستخدم كلمة "إِنَّ" لإضافة التوكيد في العبارة، وعادة ما يتم ترجمتها إلى الإلصليزية بكلمات مثلفي الآية الرابعة عشر من سورة يس، 
 .، وىي تعكس التوكيد الدقصود بشكل فعّال "Truly"في ترجمة يوسف علي، ترُجمت ىذه الكلمة بـ  ."Indeed"أو

 :16الآية  رقم
 النص المصدر النص الهدف التوكيد نوع

 إنّ 
 لام الدزحلقة

تقديم اسم الرب إلى الفعل يعبر 
 عن توكيد وتعزيز الحكم

They said: "Our Lord doth know 

that we have been sent on a 

mission to you: 

 ﴾16﴿ مُرْسَلُونَ لَ  ليَْكُمْ اِ  اِنًَّٓ  يَـعْلَمُ  رَبّـُنَا الُواقَ 
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"إنّ"، و"لام الدزحلقة"، و"اسم الرب" الذي يأتي قبل  —في الآية السادسة عشر من سورة يس، تستخدم العناصر التوكيدية في النص العربي 

ىذه الجملة  ة، فإنالفعل. "إنّ" وجملة الاسم ولام الدزحلقة تكون جمل قوية جداً بثلاثة أضعاف التوكيد. "إنّ" ولام التوكيد، إذا وُجِدَا معًا في الجمل

الث. تُصبح كما لو أعُيدت ثلاث مرات. لأن كلمة "إنّ" برمل قوة التكرار مرتتُ في الجملة، وعند إضافة لام التوكيد، يتم برقيق التكرار الث

عبد الله “. ترجمة ( ىذه العناصر تزيد من دقة الرسالة وأهميتها وتؤكد أن ما يقُال معروف ومقبول من قِبل الله176، صفحة 2)الإتقان، المجلد 

براول أن تعكس  ",Our Lord doth know that we have been sent on a mission to you"   ، ”يوسف علي

، بالرغم من أنها لا تعمل كعنصر توكيد "doth" ىذا التوكيد ولكن قد تكون لزدودة في نقل جميع الدقائق التوكيدية في النص العربي. الكلمة

 قد تضيف إلى النص بسبب السياق الذي تُستخدم فيو وأسلوب اللغة، ما يدكن أن يساىم في التوكيد. استخدام كلمة بدفردىا، إلا أنها

"doth" كن أن في الإلصليزية يعكس أسلوبًا لغويًا قديداً أو مهيبًا. ىذا يدكن أن يساعد في جعل التًجمة أكثر رسمية، ثقلًا وسلطة. النبرة نفسها يد

في ترجمات القرآن يدكن أن يكون اختياراً واعيًا لعكس الطابع الدقدس  "doth" استخدام كلمات أركايك مثل .قًا للنصتضيف توكيدا وعم

 Our Lord" والخالد للنص. ىذا الاختيار اللغوي يدكن أن جاذب انتباه القارئ ويؤكد على أهمية النص. بالإضافة إلى ذلك، عبارات مثل

doth know"  في  .ما يقُال ليس لررد نقل معلومات، بل ىو حقيقة مؤكدة ومهمة تم التصديق عليها من قِبل السلطة الإلذيةتعزز الفكرة أن

( ، جاب ترجمة  Explicitness changeالتوكيد الوضوح ) مع :ضوء استًاتيجيات ترجمة تشستًمان، يدكن برستُ ىذه التًجمة كالآتي

 "indeed" حلقة" إلى الإلصليزية بطريقة أكثر وضوحًا وتوكيدا. على سبيل الدثال، إضافة كلمات مثلعناصر التوكيد القوية مثل "إنّ" و"لام الدز 

يدكن أن  ",Our Lord indeed knows that we have been decidedly sent to you" ، بعبارة"certainly" أو

 .وأهمية للجمهور الناطق بالإلصليزيةتعكس بشكل أفضل التوكيد في النص الأصلي. ىذا سيجعل الرسالة أكثر وضوحًا 

 "( يدكن ترجمة استخدام "اسم الربInterpersonal change) بالإضافة إلى ذلك، باستخدام استًاتيجية تغيتَ العلاقات بتُ الأشخاص

 Our Lord Himself knows that we" بشكل أدق. في التًجمة، لتسليط الضوء أكثر على ىذه السلطة، يدكن استخدام عبارة

have truly been sent to you,". ىذا سيجعل الأسلوب أكثر رسمية وتأثتَاً، معززاً الوزن والجدية فيما يقُال. 

 الاستنتاجات:
 . في سورة يس على وجو الخصوص، تم استخدام أدوات التوكيد الدختلفة. تصنيف ىذه الأدوات بشكل عام كالتالي:1
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التوكيد بطريقة تعكس مستويات لستلفة من الأهمية البلاغية. من بتُ ىذه الأنواع، يعد "إنّ" الأكثر استخدامًا، في سورة يس، يتم توزيع أنواع 

إلا" التي  -% من جميع حالات التوكيد في السورة. يليو "أدوات القصر" والتي تشمل "ما 25.64مرات، مشكلًا ما نسبتو  14حيث يظهر 
%، لشا يشكل 5.13%، و"إنَّّا" التي تظهر مرتتُ بنسبة 7.69مرات بنسبة  3إلا" التي تظهر  -%، و"إن 12.82مرات بنسبة  5تظهر 
% من جميع حالات التوكيد. يعكس ىذا الاستخدام أهمية كبتَة لأدوات القصر في تضييق العبارات وتوفتَ التخصيص في السرد. 25.64إجمالي 

% من إجمالي حالات التوكيد، لشا يشتَ إلى 14.26مرات، مشكلتُ  4كل منهما تأتي بعد ذلك "لام التوكيد" و"حرف زائد"، حيث يظهر  
وكيد" استخدام معتدل لذذه الأنواع في النص لتأكيد الدعاني وإضافة الوضوح. ومن بتُ الأنواع الأخرى، لصد "أنّ" و"قد ولقد" و"صفة بدعتٌ الت

دوراً أقل شيوعًا ولكن مهمًا في النص. أما الأنواع الأقل شيوعًا، والتي تظهر  % لكل نوع، لشا يعكس 5.13التي تظهر مرتتُ لكل منها، بنسبة 
% لكل منها، فتشمل "اليمتُ ا﵀ذوف"، و"نون ساكنة"، و"ضمتَ بدعتٌ التوكيد"، و"تكرار 2.56كل منها مرة واحدة فقط، وتشكّل ما نسبتو 

"التقديم". يظهر ىذا الاستخدام الدتخصص لذذه الأنواع لأغراض سردية أو بلاغية الإسناد"، و"إضافة )بِ( إلى بداية خبر ليس لتوكيد الدعتٌ"، و
 .لزددة داخل السورة، لشا يبرز التطبيق الدقيق والدتعمد للغة في النص القرآني

يركز على نوعتُ من  .تو. التًجمة التي قدمها "عبد الله يوسف علي" ىي إلصاز يستحق الثناء. لقد اعتمد بعض الديزات الفريدة التي بسيز ترجم2
بالإضافة إلى ذلك، يستخدم "علي"  .الدعاني؛ الدادية والروحانية. وبالتالي، تستخدم ترجمة "علي" للقرآن الكريم من طرق التًجمة الدلالية والحرفية

لكتابة القديدة. يكتب باللغة التي كان ونرى تفضيلًا للغة وا .أحيانًً استًاتيجية التًجمة الحرفية، معززةً إياىا بالحواشي لشرح النص الأصلي
 .عام 444يستخدمها "شكسبتَ" و"ميلتون" و"بن جونسون " منذ حوالي 

للغة  . استخدام أدوات التوكيد في القرآن الكريم شائع جداً، حيث يظهر بأشكال لستلفة في تقريباً كل سورة. ىذا يظهر البنية الأدبية الغنية3
 .د. قد بزتلف نسبة التوكيد حسب موضوع ولزتوى السور، ولكن بشكل عام، تشغل جزءاً مهماً من النصالعربية وقدرتها على التوكي

26% 
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 إنّ  3% 3% 3%
 أنّ 
 لامّالتوكيد
 قدّولقد
 اليمينّالمحذوف

 (ماّـّإلا)أدواتّالقصرّ
 (إنّـّإلا)أدواتّالقصرّ

 (إن ما)أدواتّالقصرّ
 حرفّزائد
 نونّساكنة
 صفةّبمعناّتوكيد
 زميرّبمعنىّتوكيد
 تكرارّإسناد

 إلىّبدايةّخبرّليَْسَّإلىّتكيدّالمعنى( بّ )إضافةّ
 التقديم
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. قد تشمل ترجمة ىذه الأدوات صعوبات بسبب اختلاف اللغات. بنية الصوت في اللغة العربية وتقنيات التوكيد لا يدكن نقلها بشكل مباشر 4
يحاولون الحفاظ على معتٌ ونبرة النص، فقد لا يتمكنون من عكس قوة التوكيد في اللغة الأصلية بشكل   إلى الإلصليزية. على الرغم من أن الدتًجمتُ

 .كامل. لذلك، قد تضطر التًجمات الدختلفة للقرآن إلى التنازل عن بعض الخصائص الإيقاعية والتوكيدية للنص الأصلي
ورة يس بشكل شامل في ىذا البحث في ضوء استًاتيجيات التًجمة ل"أندرو . تم برليل جميع الآيات التي برتوي على أدوات التوكيد في س5

لذدف تشيستًمان". تم برليل جميع البيانًت بعناية في ىذا البحث، وتم فحص كيف نقل الدتًجم "عبد الله يوسف علي" أدوات التوكيد إلى اللغة ا
 ترجمتو.وكيف يدكن تطبيق استًاتيجيات "تشيستًمان" للتًجمة بشكل خاص على 

 التوصيات والمقترحات
تُ . جاب إجراء الدزيد من الأبحاث حول تدريب وكفاءة الدتًجمتُ الذين يعملون في ترجمة القرآن. جاب البحث في كيفية برستُ معرفة الدتًجم1

 .بالسياقات اللغوية والثقافية لفهم وترجمة أدوات التوكيد بشكل صحيح
 .موضوع ترجمة أدوات التوكيديدكن تنظيم ندوات أو ورش عمل حول 

. جاب دراسة تأثتَ ترجمة أدوات التوكيد على الإدراك والدمارسة الدينية في لستلف الثقافات والمجتمعات. ستكشف مثل ىذه الدراسات عن 2
 .التأثتَات الاجتماعية والثقافية للتًجمة، وليس فقط اللغوية

 .التوكيد من قبل متًجمتُ لستلفتُ. ستظهر ىذه الدراسات أي استًاتيجيات برقق نتائج أفضل. يدكن إجراء دراسات على كيفية ترجمة أدوات 3
للنصوص  .. دراسة التأثتَات النفسية والعاطفية لتًجمة أدوات التوكيد على القراء. قد تؤكد ىذه الدراسات على أهمية الحفاظ على الدعتٌ الروحي4

 .الدينية
التوكيد وتأكيد أهميتها ومعناىا في عملية التًجمة. يدكن أن يلعب ىذا دورًا مهمًا في التعليم والتدريس  . فحص الإطار الدفاىيمي لأدوات5

 .الديتٍ
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